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« L’agriculture, c’est avant tout,L’agriculture, c’est avant tout,
des humains, leurs recettes de cuisine, des humains, leurs recettes de cuisine, 
leur connaissances, le savoir des anciens leur connaissances, le savoir des anciens 
qu’ils perpétuent et modernisent.qu’ils perpétuent et modernisent.
Le produit final est une porteLe produit final est une porte
vers ce monde à la fois sensiblevers ce monde à la fois sensible
et impalpable, que seule l’expérience et impalpable, que seule l’expérience 
permet de relier à son propre récit.permet de relier à son propre récit. » 

Jean-Noël Falcou*

“Agriculture is, before all else,
humans, their recipes, their knowledge, 
the wisdom of those who came
before that changes and grows.
The final product is a door into a world 
that is perceptible yet impalpable,
that only through experience can
be connected to one’s own story.”

Jean-Noël Falcou*

Journal d’un paysan, Jean-Noël Falcou, février 2025, éditions Wildproject.*
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Un rassemblement européen
à Plessé

A European Gathering in Plessé 

Pourquoi Plessé ?

L’Europe rurale est en perpétuel mouve-
ment, dans un élan novateur et créatif face 
aux nouveaux enjeux et défis à relever. Cette 
année, le Rassemblement Rural Resilience, 
organisé par l’association ARC2020 et ses 
partenaires, revient à Plessé, où les idées 
agroécologiques prennent racine non seule-
ment dans les sols et les fermes, mais aussi 
dans le conseil municipal, les cantines, les 
écoles, la vie associative et citoyenne. Cette 
année, nous nous réunissons autour d’un 
projet audacieux au service d’un avenir ra-
dieux, porté par la ruralité et les paysans.

Face à nous, un récit s’impose : les frus-
trations du monde rural — légitimes et trop 
longtemps ignorées — sont récupérées par 
des forces réactionnaires, alimentant un repli 
identitaire, un rejet des normes et des régu-
lations et un recul des ambitions écologiques. 
Le deuxième pilier de la Politique Agricole 
Commune (PAC), qui finance une grande 
partie du développement rural en Europe, est 
menacé d’être dilué dans un vague « fonds 
de cohésion », où les projets pourraient dis-
paraître sous le poids d’une flexibilité techno-
cratique à court terme et d’une planification 
centrée sur les zones urbaines. Et même si 
personne ne peut dire à quoi ressemblera la 
prochaine version de la PAC, l’Europe rurale 
sait qu’elle pourrait être encore davantage 
marginalisée par les bouleversements à venir.

Nous savons que la campagne est un lieu 
d’innovation où des solutions existent déjà. 
À travers l’Europe, les petits agriculteurs, les 
citoyens, les travailleurs, les chercheurs et 

Why are we here ?

Rural Europe is still and always in motion :
a motion that looks like momentum, but also 
reinvention, and reckoning. 
This year, the Rural Resilience Gathering,
co-created by ARC2020 and partners, returns 
to Plessé, where agroecological ideas take 
root not only in the soil but in kitchens, coun-
cils, cooperatives, and schools. This year, we 
gather in service of a bold, peasant-led future. 

Let’s look at a narrative we’re faced with :
rural frustrations —legitimate and long-ignored 
— are being instrumentalised by reactionary 
forces, fuelling a shift towards nationalism, 
backlash against regulation, and rollback of 
agroecological ambitions. Pillar two of the 
Common Agricultural Policy (CAP), which 
funds many rural development efforts, is 
now at risk of being swallowed up by a vague 
“cohesion” fund where these projects could 
disappear under the weight of short-term 
flexibility and urban-centric planning. Rural 
Europe could be further marginalised in geo-
political turmoils. Who knows what the next 
edition of the CAP will look like.

We firmly believe that our countryside is not 
a problem to be fixed, but a place where so-
lutions already exist. Across Europe, small-
scale farmers, citizens, workers, researchers, 
and mayors are cultivating alternatives, even as 
they are squeezed by soaring land prices, politi-
cal marginalisation, and ecological degradation.
In Plessé, the seeds of an agroecological tran-
sition are already sown: the village is known 
for creating its own local agricultural and food 
policy (PAAC), through participatory gover-

POURQUOI PLESSÉ ?
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WHY ARE WE HERE ?

nance, and through real support for farm suc-
cession. It is here that we plan to support the 
next step: imagining and building a European 
Université Paysanne, or peasant university.
 
A Université Paysanne here will not be a tradi-
tional school, but a living infrastructure of rural 
and agroecological education for the people, 
teaching operational skills on the farm and 
on the plate, but also working towards socie-
tal transformation. A place where knowledge 
flows from the soil to the syllabus, and where 
future farmers and community leaders learn with 
their hands, their hearts, and from each other.

To launch this, we propose to come together to 
examine how land is governed, how seeds are 
liberated, how transmission happens across 
generations, and how food sovereignty can be 
practiced, not just preached. 

les élus cultivent des alternatives et arrivent 
à faire face à l’envolée des prix des terres, à 
la marginalisation politique et à la dégrada-
tion écologique. À Plessé, les graines de la 
transition agroécologique sont déjà semées : 
la commune est reconnue pour avoir créé 
sa propre Politique Agricole et Alimentaire 
Communale (PAAC), grâce à une gouver-
nance participative et à un soutien réel à 
l’installation et à la transmission des fermes. 
Et c’est ici que nous allons participer à une 
nouvelle étape : imaginer et co-construire 
une Université Paysanne Européenne. 

Cette Université Paysanne ne sera pas une 
école traditionnelle. Ce sera une infrastruc-
ture vivante d’éducation populaire, rurale et 
agroécologique, proposant des formations 
pratiques notamment en agriculture et en 
alimentation, mais aussi œuvrant pour la 
transformation sociétale. Un lieu où le savoir 
naît de la terre autant que des livres, circule 
des champs aux programmes, et où ensei-
gnants et étudiants apprennent avec leurs 
mains, leurs cœurs et les uns des autres. 
Pour contribuer à la réussite de ce projet, 
nous proposons d’explorer les thématiques 
de la gouvernance du foncier, des semences, 
de la transmission entre générations et de la 
souveraineté alimentaire.
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Together, we will ask and begin to answer:

- What does it really mean to live and invest
in rural areas today — personally, politically,
socially, ecologically?

- How do we overcome the rural-urban divide 
while honouring our differences?

- How do we strengthen community spirit and 
common action for fair income, affordable 
housing and resilient farming practices?

- How do we create a rural infrastructure 
which helps old and young people to stay or 
to join a new rurality? 

This Gathering is part of a broader project, 
one that moves not only across geography but 
across struggles. Since 2022, we’ve worked, 
learned, and celebrated in Plessé (FR), Mar-
burg (DE) and Grzybów (PL), and now the ru-
ral caravan comes home to Plessé again. Each 
stop along the way opens space for coopera-
tion, for tension, for local-to-global solidarity.

This is not a conference. It is not just a networ-
king event. It is a moment to listen and to 
speak, to learn and to unlearn, to disagree and 
still remain in common purpose. We will weave 
stories, share tools, break bread, and write —
together— the pages of a story.
A future for rural Europe is being shaped. 
Let’s make sure we are the ones shaping it.

Ensemble, nous commencerons à répondre à 
plusieurs grandes questions :

- Que signifie vraiment vivre en ruralité au-
jourd’hui — d’un point de vue personnel, poli-
tique, social, écologique ?

- Comment dépasser la fracture ville-cam-
pagne sans gommer les différences ?

- Comment renforcer les communautés et 
les dynamiques collectives pour des revenus 
équitables, des logements abordables et des 
pratiques agricoles résilientes ?

- Comment créer une infrastructure rurale 
qui aide les jeunes et les moins jeunes à vivre 
une nouvelle ruralité, une ruralité qui ne soit 
pas nostalgique, mais tournée vers l’avenir et 
résiliente ?

Cette rencontre plesséenne s’inscrit dans 
le cadre d’un projet itinérant plus large, 
à l’échelle européenne, qui se déplace à 
travers les géographies, les luttes et les 
mouvements militants. Depuis 2022, nous 
avons travaillé, appris et échangé nos ex-
périences à Plessé (FR), Marburg (DE) et 
Grzybów (PL). Nous voici de retour à Ples-
sé. Chaque étape de cette caravane rurale 
ouvre un espace pour la coopération, la so-
lidarité et la convivialité du local au global. 

C’est plus qu’une conférence. C’est plus 
qu’un événement pour faire réseau. C’est un 
moment pour écouter et parler, apprendre et 
désapprendre, débattre sans perdre le sens 
de l’engagement commun.
Nous tisserons de nouveaux liens, parta-
gerons nos outils, festoierons et écrirons 
— ensemble — les pages d’une nouvelle his-
toire. Un avenir pour l’Europe rurale se des-
sine. Nous en serons les artisans.

POURQUOI PLESSÉ ? / WHY ARE WE HERE ?

DAY 1
JO
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R 1
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PROGRAMME JOUR 1 - SCHEDULE DAY 1

Jeudi 27 Novembre 2025 :

Thursday 27 November 2025 :

VENUE : 
La Pierre Folle, 44630 Plessé 

All meals are joyfully prepared by the 
Université des Sciences et Pratiques 
Gastronomiques

2 : 00 PM : 
Optional icebreaker event
- Planting hedgerows with Arbala 
and the Chambre D’Agriculture
des Pays de Loire.
Afternoon 
- Arrivals and Check-in to site

6 : 00 PM :
Welcome - Session 1: Setting the 
scene: from European agricultural 
policy (CAP) to local mobilisation
and rural transition (PAAC). 
A call to connect the political
and the practical.

7 : 00 PM :
Welcome dinner at La Pierre Folle.

LIEU : 
La Pierre Folle, 44630 Plessé 

Tous les plats ont été préparés avec amour 
par l’Université des Sciences et Pratiques 
Gastronomiques

14 h 00 : 
Événement brise-glace facultatif
- Plantation de haies avec Arbala et la 
Chambre D’Agriculture des Pays de Loire.
Après - midi 
- Arrivées et enregistrements sur le site

18 h 00 : 
Bienvenue - Session 1: 
Mise en contexte : de la politique agricole 
européenne (PAC) à la mobilisation locale 
et à la transition rurale (PAAC). Un appel
à conjuguer le politique et le pratique.

19 h 00 : 
Dîner de bienvenue à La Pierre Folle.

Jour 11 ↑

DAY 1
JO

U
R 1
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7 h 30 - 9 h 00 : 
Petit-déjeuner à La Pierre Folle.

9 h 15 - 10 h 45 : 
Séance 2 : Aller en cours : qu’est-ce 
qu’une université paysanne agroécolo-
gique européenne ? Que devons-nous 
apprendre en pratique pour créer une 
université paysanne qui forme les 
agriculteurs, insuffle une nouvelle vie 
au secteur agricole, transmette à la 
fois des compétences pratiques et des 
connaissances holistiques et réponde à 
la crise politique qui traverse l’agricultu-
re aujourd’hui ? Quel type d’université, 
et pour qui ? Un atelier pratique s'ap-
puyant sur les expériences issues des 
espaces d’apprentissage paysans et 
agroécologiques existants en Europe.

10 h 45 - 11 h 15 :
Pause café

7:30 - 9:00 AM :
Breakfast at La Pierre Folle

9:15 - 10:45  AM :
Session 2 : Go to Class : what is an 
Agroecological European Peasant
University? What does it actually take 
to create a Université Paysanne that 
trains farmers, breathes new life into 
the agricultural sector, transmits both 
practical skills and holistic knowledge, 
and addresses the political crisis that 
agriculture faces today? What kind of 
university, and for whom?A hands-on 
workshop drawing on the experiences 
of peasant and agroecological learning 
spaces across Europe.

10:45 - 11:15 AM :
Coffee break

Vendredi 28 Novembre 2025 :

Friday 28 November 2025 :

PROGRAMME JOUR 2 - SCHEDULE DAY 2
JO

U
R 2

JO
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DAY 2

Jour 22 ↑
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11:15 AM - 12:45 PM : 
Session 3: Securing Land Access for 
Agroecology and the Commons.
Land access is one of the main barriers 
to scaling agroecology: land prices are 
inflated, speculation is widespread, and 
small farms are vanishing in the face of 
mega-operations and corporate buyouts. 
Even where land is available, it often 
requires a 30-year investment horizon,
a pill that can be hard to swallow for a 
new generation of farmers that aspires 
to have a life on and off the tractor.
This session will explore how land 
access can be understood not just as a 
legal or market issue, but as an educa-
tional, political and cultural challenge: 
central to the mission of the Université 
Paysanne, farmer training programmes, 
and movements working to reclaim
land as a commons.

12:45 PM - 01:45 PM :
Lunch

11:15 - 12:45 :
Session 3: Sécuriser  l’accès à la terre 
pour l’agroécologie et les Communs. 
L’accès à la terre est l’un des prin-
cipaux freins au développement de 
l’agroécologie : Le prix du foncier s'en-
vole, la spéculation s’intensifie, et les 
petites fermes disparaissent face aux 
agrandissements et à l’accaparement 
des terres. Même lorsque les terres 
sont disponibles, l’investissement doit 
se faire sur 30 ans ou plus, une pilule 
difficile à avaler pour une nouvelle gé-
nération de fermiers et de fermières qui 
aspirent à une vie équilibrée ou le tra-
vail ne prend pas toute la place. Cette 
session explorera comment l’accès à 
la terre n'est pas seulement une question 
juridique ou de marché, mais aussi un défi 
éducatif, politique et culturel pour recon-
quérir la terre comme bien commun. 

12 h 45 - 13 h 45 :
Pause déjeuner. 

Vendredi 28 Novembre 2025 :

Friday 28 November 2025 :

PROGRAMME JOUR 2 - SCHEDULE DAY 2

JO
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DAY 2

Jour 22 ↑



page 10 le Rassemblement pour la résilience rurale - 2025

2:00 - 6:00 PM :
Two groups will go out into the field to 
discover initiatives that represent the 
agricultural dynamics in Plessé.

GROUP 1:
From 2:00 to 3:45 pm, the group will 
discover the “Ferme de Lancé” - where 
Rachel and Rémi, who recently set up 
a GAEC (‘groupement agricole d’exploi-
tation en commun’ or jointly run farm) 
created a cheese-making workshop
and produce organic Camembert.
From 4:00 to 5:45 pm, the group will visit 
the Plessé Cantine where the municipa-
lity opted for direct municipal manage-
ment in order to improve the quality of 
meals offered to children and to be able 
to source organic and local products, 
offering local producers an additional 
outlet for their products.

14 h 00 - 18 h 00 :
Deux groupes partiront sur le terrain à 
la découverte d’initiatives représenta-
tives de la dynamique agricole dans le 
Plessé.

GROUPE 1:
De 14 h à 15h45, le groupe découvrira 
la ferme de Lancé où Rachel et Rémi, 
qui se sont récemment installés en 
GAEC (groupement agricole d’exploita-
tion en commun), ont mis en place un 
atelier de transformation fromagère et 
produisent du camembert biologique. 
De 16h00 à 17h45, le groupe visitera 
la cantine de Plessé, où la municipalité 
a opté pour une gestion municipale 
directe afin d’améliorer la qualité des 
repas proposés aux enfants et de 
pouvoir s’approvisionner en produits 
biologiques et locaux, offrant ainsi aux 
producteurs locaux un débouché sup-
plémentaire pour leurs produits.

Vendredi 28 Novembre 2025 :

Friday 28 November 2025 :

PROGRAMME JOUR 2 - SCHEDULE DAY 2
JO

U
R 2

JO
U

R 
2

DA
Y 

2

DAY 2
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Vendredi 28 Novembre 2025 :

Friday 28 November 2025 :

PROGRAMME JOUR 2 - SCHEDULE DAY 2

GROUPE 2 : 
De 14 h 00 à 15 h 45, le groupe visitera
la CUMA Plume Chat Huant : cette 
coopérative regroupe 45 exploitations 
agricoles. Travailler au sein d’une 
CUMA (Coopérative d’Utilisation de 
Matériel Agricole) permet aux agri-
culteurs de réduire les investissements, 
d’utiliser d’autres techniques agricoles et 
de leur fournir des équipements plus per-
formants. Il existe cinq CUMA à Plessé.
De 16 h 00 à 17 h 45, le groupe visitera 
la Ferme des 7 Chemins où 4 maraî-
chers Brieuc, Sarah, Marine et Louise 
viennent de rejoindre un GAEC de 3 
éleveurs : Mathieu, Cédric et Hervé. La 
ferme produit du Gwell et du fromage 
à partir du lait de vaches Bretonnes 
Pie Noir, des légumes de saison et des 
Porcs Blancs de l’Ouest afin d’utiliser le 
petit-lait et les légumes abîmés.

Acteurs locaux uniquement : 
Session par la Banque des Territoires

18 h 00 - 19 h 00 :
“Check-in” collectif 

19 h 30 :
- Dîner

GROUP 2 : 
From 2:00 to 3:45 pm, the group will 
visit the CUMA Plume Chat Huant : the 
cooperative brings together 45 farms. 
Working in a CUMA (Agricultural Equip-
ment Cooperative) reduces investment, 
allows farmers to use other techniques, 
and provides them with more efficient 
equipment. There are five CUMA coope-
ratives in Plessé.
From 4:00 to 5:45 pm, the group will 
visit the 7 Chemins farm, where four 
market gardeners Brieuc, Sarah, Marine 
and Louise, have just joined a GAEC 
('groupement agricole d’exploitation en 
commun’ or jointly run farm) of three 
livestock farmers : Mathieu, Cédric and 
Hervé. The farm produces Gwell and 
cheese from the milk of Breton Pie Noir 
cows,  seasonal vegetables, and Porcs 
Blancs de l’Ouest pigs in order to use up 
whey and damaged vegetables.

Local actors only:
Session by Banque des Territoires

6:00-7:00 PM: 
Post field trip check-in  

6:30 PM : 
Dinner
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PROGRAMME JOUR 3 - SCHEDULE DAY 3

Samedi 29 Novembre 2025 :

Saturday 29 November 2025 :

7:30 - 9:00 AM :
Breakfast at La Pierre Folle

9:15 - 10:45  AM :
Session 4: From Breeders to Farmers 
to Bakers to the Table.
This session explores how short food 
supply chains can drive agroecological 
transition and rural vitality. These are 
the "slow circulations" that regenerate 
soils, cultures, and economies. They 
offer fairer prices to producers, diversity 
to consumers, and meaning to work. Yet 
they remain structurally unsupported in 
EU policies, which prioritize high-volume, 
export-oriented agribusiness. We ask, 
“what’s working in their context? What is 
the main structural barrier? What would 
support scaling or replicating?”

10:45 - 11:15 AM :
Coffee break

11:15 AM - 12:45 PM :
Session 5: Take Our Seeds Seriously : 
Towards a Local Culture
of Agrobiodiversity.
Collaborative Workshop
How can seed work be re-anchored in 
rural development ?  
In light of evolving EU seed laws, this 
workshop will explore the need to re-
connect seed systems to local territo-
ries and food producers. Through the 
sharing of concrete experiences and 
challenges, participants will brains-
torm on how to strengthen the place 
of diversified, organic seeds in short 

7 h 30 - 9 h 00 :
Petit-déjeuner à La Pierre Folle

9 h 15 - 10 h 45 :
Session 4 : Des éleveurs aux agricul
teurs, des boulangers à la table.
Cette session explore comment les 
filières agroalimentaires en circuit court 
peuvent favoriser la transition agroéco-
logique et la vitalité rurale. Ces “circu-
lations lentes” régénèrent les sols, les 
cultures et les économies. Elles offrent 
des prix plus justes aux producteurs, de 
la diversité aux consommateurs et du 
sens au travail. Cependant, elles restent 
structurellement peu soutenues par les 
politiques de l’UE, qui privilégient une 
agro industrie à haut volume, orientée 
vers l’exportation. Nous posons les 
questions suivantes : “Qu’est-ce qui 
fonctionne dans leur contexte? Quel est 
le principal obstacle structurel ? Qu’est 
ce qui soutiendrait leur développement 
ou leur reproduction ?”

10 h 45 - 11 h 15 :
Pause café 

11 h 15 - 12 h 45 :
Session 5: Prenons nos graines au 
sérieux : vers une culture locale de 
l'agrobiodiversité.
Atelier collaboratif
Comment réancrer le travail sur les se
mences dans le développement rural ? 
Face à l’évolution des législations euro-
péennes sur les semences, cet atelier 
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PROGRAMME JOUR 3 - SCHEDULE DAY 3

Samedi 29 Novembre 2025 :

Saturday 29 November 2025

supply chains—as a foundation for rural 
resilience and resistance. As part of 
the collective reflection surrounding the 
building of an Université paysanne, dis-
cussions will focus on the issue of revi-
talising and circulating local knowledge 
and savoir-faire linked to seed stewar-
dship and agrobiodiversity.

12:45 PM - 01:45 PM :
Lunch

2:00 - 3:30 PM :
Session 6: Sowing Renewal: 
Intergenerational Responsibility.
Transmission is breaking down
— of land, knowledge, and responsibility.
This session will co-create a Rural 
Transmission Charter with proposals for 
generational renewal in agroecology and 
at the heart of the Université Paysanne.
With the EU Generational Renewal 
Strategy released mid-October, it does 
not fully address what young people ac-
tually need : community, land, meaning, 
political voice, and a viable path into 
agroecology. The Gathering offers a 
real-time moment for participants to re-
flect on whether the strategy responds 
to realities, and to articulate gaps, 
priorities, and visions from a youth and 
rural resilience perspective

explorera la nécessité de reconnecter 
les systèmes semenciers aux territoires 
et aux producteurs locaux. À travers le 
partage d’expériences concrètes, les 
participant·es réfléchiront ensemble à 
la manière de renforcer la place des 
semences bios et diversifiées dans les 
circuits courts, en tant que fondement 
de la résilience et de la résistance ru-
rales. Dans le cadre de la réflexion col-
lective autour de la construction d’une 
Université paysanne, les discussions 
porteront essentiellement sur l’enjeu de 
revitalisation des savoirs et savoir-faire 
locaux liés à la gestion des semences 
et de l’agrobiodiversité.

12 h 45 - 13 h 45 :
Déjeuner

14 h 00 - 15 h 30 :
Session 6 : Semer le renouveau :
une responsabilité intergénérationnelle.
La transmission est en train de s’effon-
drer - celle de la terre, des connaissances 
et des responsabilités. Cette session sera 
dédiée à la cocréation d’une Charte de 
la Transmission Rurale comprenant des 
propositions pour le renouvellement gé-
nérationnel en agroécologie, à placer au 
cœur de l’Université Paysanne. La straté-
gie européenne sur le Renouvellement
Générationnel, publiée mi-octobre, passe 
à côté des  besoins réels des jeunes : 
communauté, accès à la terre, sens, et 
transition viable vers l’agroécologie. Ce 
rassemblement nous offre l’opportunité 
de reprendre cette stratégie pour l’amen-
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3:30 - 3:45 PM :
Coffee Break

3:45 - 5:15 PM :
Session 7 : Bioregions in Practice.
A bioregion is both a physical territory 
and a set of ideas about how to live 
there ecologically. It is a culture and a 
map, a story and a space.
This session will take us on a journey to 
discover bioregionalism and its trans-
formative power - How can bioregiona-
lism practically empower communities 
to better steward and live with their 
environment? By stepping away from 
administrative division and consciously 
reinhabiting our territories, we can 
shape the next steps of agriculture 
and our way of life in light of ecological 
limits.

5:15 - 7:00 PM :
Group & Individual Engagements and 
Wrapping up. What’s next for the 
Université Paysanne and our cohort 
of actors? We’ll choose the future we 
want together!

7:00 - 7:15 PM:
Closing the gathering

7:30 - 8:30 PM :
Dinner

From 8:30 PM :
Folk dancing and concert

15 h 45 - 17 h 15 :
Session 7 : Biorégions en pratique.
La biorégion, c’est à la fois un terri-
toire physique et un ensemble d’idées 
sur la façon d’y vivre écologiquement. 
C’est une culture et une carte, un récit 
et un espace. Cette session va nous 
permettre d’aller à la découverte du 
biorégionalisme et de sa puissance 
transformatrice. Comment le biorégio-
nalisme peut-il concrètement donner 
aux communautés les moyens de mieux 
prendre soin de leur environnement
et de vivre en harmonie avec lui ? 
En s’éloignant des divisions administra-
tives et en réinvestissant consciemment 
nos territoires, nous pouvons imaginer les 
prochaines étapes de l’agriculture et de 
nos modes de vie, en tenant compte des 
limites écologiques.

17 h 15 - 19 h 00 :
Engagements individuel et collectif. 
Conclusion : quelle est la prochaine étape 
pour l’Université Paysanne et notre 
groupe d’acteurs ? Nous choisirons en-
semble l’avenir que nous voulons !

19:00 - 19:15: 
Clôture

19 h 30 - 20 h 30 :
Dîner 

A partir de 20h30 :
Danses folks et concert 

der et la bonifier afin qu’elle réponde aux 
réalités vécues et aux attentes et priorités 
de la jeunesse et de la résilience rurale. 

15 h 30 - 15 h 45 :
Pause café 

PROGRAMME JOUR 3 - SCHEDULE DAY 3
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PROGRAMME JOUR 4 - SCHEDULE DAY 4

Dimanche 30 Novembre 2025 :

Sunday 30 November 2025 :

7:30 - 9:00 AM :
Breakfast & goodbyes
at La Pierre Folle

9:00 AM :
Departure for the optional visit to the 
site of the future Université Pay-
sanne, at La Roche.

10:00 AM :
Departure for participants
on the 10:51 train

12:00 AM :
Departure for participants
on the 12:51 train

12:30 AM :
Lunch

2:00 PM :
Departure for participants
on the 14:51 train

7 h 30 - 9 h 00 :
Petit-déjeuner et au revoir
à La Pierre Folle.

9 h 00 :
Départ pour la visite facultative
du site de la future Université
Paysanne, à La Roche.

10 h 00 :
Départ pour les participants prenant
le train de 10h51

12:00 :
Départ pour les participants prenant
le train de 12h51

12 h 30 :
Déjeuner

14 h 00 :
Départ pour les participants prenant
le train de 14h51

Jour 44 ↑
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- À LA RENCONTRE DES PARTICIPANTS - 

Adam Beswick (SE) works across Europe and 
the Western Balkans advancing intergenerational 
space-making, participatory governance, and rural 
sustainability. As a member of Forum Synergies 
and Board Member of PREPARE, he promotes 
community-led transformation and inclusive rural 
development.

Adam Beswick (SE) travaille à travers l’Europe 
et les Balkans occidentaux à la promotion de la 
création d’espaces intergénérationnels, de la gou-
vernance participative et de la durabilité rurale. En 
tant que membre de Forum Synergies et membre 
du conseil d’administration de PREPARE, il œuvre 
pour une transformation menée par les commu-
nautés et un développement rural inclusif.

Adèle Pautrat. As the coordinator of the Seeds4All 
project run by the ARC2020 association, Adèle is 
dedicated to defend seed diversity and sovereignty 
as key elements in the agro-ecological transition of 
rural areas. Her work focuses on informing, raising 
awareness, and connecting the actors involved in 
driving change around seed work, at both local and 
European levels.

Adèle Pautrat. En tant que coordinatrice du projet 
Seeds4All menée par l’association ARC2020,
Adèle se consacre à la défense de la diversité
et de la souveraineté semencières, éléments clés 
de la transition agroécologique des zones rurales.
Son travail consiste à informer, sensibiliser et 
mettre en relation les acteurs qui insufflent le 
changement dans le domaine des semences,
tant au niveau local qu'européen.

Alejandra Flichman is project facilitator for 
Connexion Paysanne. "Connecting eaters and 
producers is at the heart of my concerns, as is the 
objective to reappropriate the means of production 
and distribution in view of the climate and social 
emergencies."

Alejandra Flichman est animatrice projet chez 
Connexion paysanne. "Faire le lien entre
les mangeureuses et les producteurices est au 
cœur de mes préoccupations, tout comme l’objec-
tif de se réapproprier des moyens de production 
et de distribution en tenant compte des urgences 
climatiques et sociales."

Combining hands-on farming and networking with 
educational research, Ann Marie Weber explores 
how collaboration among regional actors and 
transformative learning processes in educational 
landscapes can drive structural change toward sus-
tainable food systems. She also runs a small farm 
near Marburg (Hesse, Germany).

En alliant pratique agricole et mise en réseau avec la 
recherche pédagogique, Ann Marie Weber explore 
comment la collaboration entre les acteurs régionaux 
et les processus d'apprentissage transformateurs 
dans les paysages éducatifs peuvent favoriser un 
changement structurel vers des systèmes alimen-
taires durables. Elle gère également une petite ferme 
près de Marbourg (Hesse, Allemagne).

Barbara Monbureau is project coordinator for 
Connexion Paysanne. "I started Connexion Paysanne 
and work to value local peasant agriculture and 
weave good connections between inhabitants and 
their countryside in different ways, such as sales
of peasant products, thematic gatherings, 
and reflections on social security for food."

Barbara Monbureau est coordinatrice projet chez 
Connexion paysanne. "J’ai initié Connexion paysanne 
et cherche à valoriser l’agriculture paysanne locale et à 
créer des liaisons heureuses entre les habitants et leur 
campagne par différents moyens : distribution de pro-
duits paysans, rencontres thématiques, réflexion SSA... "
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Anne Guérin is an ideographer. She bring collective 
ideas and thought processes to life using drawing and 
graphic facilitation tools. She has a strong interest in 
research-oriented approaches.

Anne Guérin est idéographe. Elle met en scène 
les idées des collectifs et le processus de réflexion 
grâce aux outils du dessin et de la facilitation 
graphique. Elle a une certaine appétence pour les 
démarches de recherche.

- À la rencontre des participants -
			   - Meet the Participants -
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- MEET THE PARTICIPANTS - 

Cédric Briand is a farmer in PLESSE since 2005. 
Breeder of Breton pie-noir cows. Member of 
a GAEC ('groupement agricole d’exploitation en 
commun’ or jointly run farm) the 7 Chemins farm, 
producing cheese and selling directly to consumers. 
Co-president of the association of farmers and 
producers of Gwell (future PDO).

Paysan à PLESSE depuis 2005, Cédric Briand
est éleveur de vache de race bretonne pie-noir.
En gaec à la ferme des 7 chemins avec transfor-
mation fromagère et vente directe.
Co-président de l’association des paysans
producteurs de Gwell ( futur AOP).

Local elected official and Vice-President of the 
Loire-Atlantique in charge of Resources biodiversity 
and land action since 2021, Chloé Girardot previously 
worked in the press sector and within the environ-
mental NGO WWF France as director of advocacy. 

Élue locale, vice-présidente du département
Loire-Atlantique en charge des Ressources, de la 
biodiversité et de l'action foncière depuis 2021, Chloé 
Girardot a précédemment travaillé dans le secteur 
de la presse et au sein de l'ONG environnementale 
WWF France en tant que directrice du plaidoyer. 

Claudia Schievelbein works as a journalist at the 
“Unabhängige Bauernstimme” the monthly journal 
of the Arbeitsgemeinschaft bäuerliche Land-
wirtschaft (AbL) and is also a board member. She 
lives on an organic farm with her family, producing a 
wide variety of crops. She studied organic agricultu-
re in Germany and, for three years, she was part of 
the Greenpeace Campaign on agriculture. 

Claudia Schievelbein travaille comme journaliste 
pour le journal mensuel « Unabhängige Bauerns-
timme » de l'Arbeitsgemeinschaft bäuerliche 
Landwirtschaft (AbL) et est également membre du 
conseil d'administration. Elle vit avec sa famille dans 
une ferme biologique produisant des cultures très 
diversifiées. Elle a étudié l'agriculture biologique 
en Allemagne et a participé, pendant trois ans, à la 
campagne de Greenpeace sur l’agriculture.

Emmanuel Antoine. Member of the executive 
committee of the cooperative “Graines de liberté 
Hadoù ar frankiz.” Bringing together 109 members 
in Brittany. The cooperative aims to encourage the 
production of open-pollinated seed varieties that are 
free of rights, adaptable to different soils and climate 
change, and freely pollinated. It is also a member
of the Réseau Semences Paysannes
(Farmers' Seed Network).

Emmanuel Antoine. Membre du comité exécutif 
de la coopérative “Graines de liberté Hadoù ar 
frankiz”. Rassemblant 109 sociétaires en Bretagne. 
La coopérative a pour but d’encourager la produc-
tion de semences de variétés populations, libres de 
droits s’adaptant aux sols, à l’évolution du climat et 
à pollinisation libre. Elle est également membre du 
Réseau Semences Paysannes.

Ewa Smuk-Stratenwerth is co-founder of the 
Ecological Folk High School Foundation, Ecological 
and Cultural Association ZIARNO, “Cor et Manus” 
Social Cooperative, and Federation of Folk High 
Schools in Poland. Ashoka fellow and recipient of the 
Knight's Cross of the Order of Rebirth of Poland. 

Ewa Smuk-Stratenwerth est cofondatrice de la 
Fondation de l'Université populaire écologique, de 
l'association écologique et culturelle ZIARNO, de la 
coopérative sociale « Cor et Manus » et de la 
Fédération des universités populaires de Pologne. 
Elle est membre d'Ashoka et a reçu la Croix de che-
valier de l'Ordre de la Renaissance de la Pologne. 
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Cécile Duchier is part of the French movement 
'Terre de Liens', where she coordinates the Euro-
pean Access to Land network. Agronomist, she had 
the opportunity to fulfill her dream of being a far-
mer-baker for seven years. Previously, she worked 
for NGOs in developing countries with women micro 
and small entrepreneurs.

Cécile Duchier fait partie du mouvement français
« Terre de Liens », où elle coordonne le réseau européen 
« Access to Land ». Agronome, elle a eu la chance de 
réaliser son rêve d'être paysanne-boulangère pendant 
sept ans. Auparavant, elle a travaillé pour des ONG 
dans des pays en développement auprès de femmes
à la tête de micro et petites entreprises.
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Fazia Smail (BE, European) A Belgian farmer-baker 
trained in France, Fazia is currently working at the 
Ferme du Hayon in the Liège province (Wallonia). 
She will bring valuable insight into the challenges 
of accessing training and structural support for 
implementing agroecological seed practices and 
navigating cross-disciplinary professions. 

Fazia Smail (BE, Europe) Agricultrice-boulangère 
belge formée en France, Fazia travaille actuellement 
à la Ferme du Hayon, dans la province de Liège 
(Wallonie). Elle apporte un éclairage précieux sur 
les défis liés à l'accès à la formation et au soutien 
structurel pour la mise en œuvre de pratiques 
agroécologiques en matière de semences et l'orien-
tation vers des professions interdisciplinaires. 

Floriane Bottier is co-president of Connexion
Paysanne. " I’ve been involved with Connexion
Paysanne from the beginning and am working
to help create a house of food. Invested
in the ecological, societal and food transition,
I connect projects and people."

Floriane Bottier est co-présidente de Connexion paysanne. 
"Je participe à Connexion paysanne depuis sa création 
et œuvre pour faire naître une maison de l'alimentation. 
Investie dans la transition alimentaire, écologique et socié-
tale, je fais du lien entre les projets et les personnes."

Frank Adams. A seed artisan and market gardener, 
coordinator of the SEED Luxembourg association, 
Frank is committed to mobilizing people around the 
professions that foster cultivated biodiversity, and to 
ensuring that the knowledge needed to sustain and 
advance them is effectively passed on. He’s working 
in particular on shaping a “new narrative” for the 
agroecological seed movement—one that helps lift 
it out of the niche of “seed savers”, and reposition 
it as a vital movement for the future of agriculture 
and food.

Frank Adams. Artisan semencier et maraîcher, coor-
dinateur de l'association SEED Luxembourg, Frank 
s'engage à mobiliser les gens autour des professions 
qui favorisent la biodiversité cultivée et à veiller à 
ce que les connaissances nécessaires pour les 
maintenir et les faire progresser soient efficacement 
transmises. Il s'efforce en particulier de façonner un 
« nouveau récit » pour le mouvement des semences 
agroécologiques, afin de le sortir de la niche des « 
conservateurs de semences » et de le repositionner 
comme un mouvement essentiel pour l'avenir de 
l'agriculture et de l'alimentation.

Gérard Gruau. Research Director at the CNRS. 
Member of the High Council for Climate in Brittany 
and the Terre de Liens association. Chairman of the 
Board of Directors of the ISSAT agricultural school. 
His research work focuses on the environmental 
impact of agriculture and agricultural transition.

Gérard Gruau. Directeur de recherche CNRS. 
Membre du Haut Conseil Breton pour le Climat, et 
de l’association Terre de Liens. Président du CA du 
lycée agricole ISSAT. Ses travaux de recherche se 
concentre sur l’impact environnemental de l’agricul-
ture et la transition agricole.

Guillaume Moraël, Co-founder of the Institut de 
Tramayes. For twelve years, I have been teaching 
enthusiastic students project-based learning, 
particularly through the Process Méditerranée 
program. At the same time, I support the creation 
and development of activities in the social and 
solidarity economy with arcenciel.aec and then 
arcenciel-france. 

Guillaume Moraël cofondateur de l’Institut de 
Tramayes. Depuis douze ans, j’enseigne à des 
étudiants pleins d’allant, la pédagogie de projet via 
notamment le programme process méditerranée. 
Conjointement, j’appuie la création et le développe-
ment d'activités dans l’économie  sociale et solidaire 
avec arcenciel.aec puis arcenciel-france 

Hannes Lorenzen is co-founder and president 
of ARC2020. He was senior adviser to the AGRI 
Committee on Agriculture and Rural Development of 
the European Parliament from 1985 to 2019. He is 
co-founder of Genetic Resources Action Internatio-
nal, Forum Synergies, and PREPARE “Partnership 
for Rural Europe”. 

Hannes Lorenzen est cofondateur et président 
d'ARC2020. Il a été conseiller principal de la com-
mission AGRI sur l'agriculture et le développement 
rural du Parlement européen de 1985 à 2019. Il 
est également cofondateur de Genetic Resources 
Action International, Forum Synergies et PREPARE 
« Partenariat pour l'Europe rurale ». 
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Inga Wachsmann, Porticus, Senior Programme 
manager. Based in France, managing the European 
Regenerative agriculture work of the foundation as 
well as European democracy/civic space work inclu-
ding the connection between both. I am in touch with 
partners from civil society and funders to connect dots 
and preserve and develop the ecosystem we work in.

Inga Wachsmann, responsable senior de programme 
au sein de Porticus. Basée en France, je pilote le 
travail de la fondation sur l’agriculture régénératrice 
en Europe ainsi que les actions liées à la démocratie 
et à l’espace civique en Europe, y compris le lien 
entre les deux. Je travaille en lien étroit avec des 
partenaires de la société civile et des bailleurs pour 
connecter les initiatives et préserver tout en dévelop-
pant l’écosystème dans lequel nous agissons.

Katarzyna Maciąg  - involved with the " Dobrze" Food 
Cooperative since 2014, currently focusing on external 
communications and social media, president of the 
board since July. Her main areas of interest include 
direct cooperation between farmers and consumers 
and shortening supply chains while ensuring maximum 
benefits for both parties.

Katarzyna Maciąg - impliquée dans la coopérative 
alimentaire « Dobrze » depuis 2014, elle se concentre 
actuellement sur la communication externe et les ré-
seaux sociaux, et préside le conseil d'administration 
depuis juillet. Ses principaux domaines d'intérêt com-
prennent la coopération directe entre les agriculteurs 
et les consommateurs et le raccourcissement des 
chaînes d'approvisionnement tout en garantissant un 
maximum de bénéfices pour les deux parties. 

Logan Strenchock is a garden team member at 
Zsámboki Biokert since 2012, and Co-Founder of 
Cargonomia, where he helps coordinate educational 
outreach programs. He is Environmental and Sustai-
nability Officer at Central European University, and 
president of the Open Garden Foundation. 

Logan Strenchock est un membre de l’équipe de 
jardinage à la Zsámboki Biokert depuis 2012, et le 
cofondateur de Cargonomia, où il aide à la coordi-
nation de programmes éducatifs de sensibilisation. 
Il est également responsable de l'environnement et 
du développement durable à l'Université d'Europe 
centrale et président de la Fondation Open Garden

Magdalena Pazik is a 32 years old woman and the 
owner of a 15-hectare organic farm located in the 
central part of Poland. They specialize in growing 
vegetables for the fresh market and for processing 
cereals for flour and breeding laying hens.

Magdalena Pazik est une femme de 32 ans, proprié-
taire d'une ferme biologique de 15 hectares située 
dans le centre de la Pologne. Elle se spécialise dans 
la culture de légumes destinés au marché frais, 
dans la transformation de céréales en farine et dans 
l'élevage de poules pondeuses.

Marcus Nürnberger is agricultural policy officer
for the association for organic farming Naturland e.V.
He previously worked as editor of the Bauernstimme, 
journal of the German farmers’ association AbL.
He is a sheep farmer in Schlüchtern in the
region of Hessen, Germany.

Marcus Nürnberger est responsable des politiques 
agricoles pour l'association d'agriculture biologique 
Naturland e.V. Il a précédemment travaillé comme 
rédacteur en chef du journal Bauernstimme, publié 
par l'association allemande des agriculteurs AbL. 
Il est éleveur de moutons à Schlüchtern, dans la 
région de Hesse, en Allemagne.

Marie-Laure Pessin is co-president of Connexion Pay-
sanne. "Developing peasant agriculture and enabling ac-
cess to good quality local food for all: in my eyes these 
are two essential levers for collective resilience, which is 
why I serve on the board of Connexion Paysanne."

Marie-Laure Pessin est Co-présidente de Connexion 
paysanne. "Développer l’agriculture paysanne
et favoriser l’accès de tous à une alimentation locale 
de qualité : à mes yeux deux leviers essentiels
de résilience collective, d’où mon implication
au sein du CA de Connexion paysanne."

Since last September, Martyna Marciniak has been 
taking a course in organic farming in Grzybów, located 
in the heart of Poland. She currently cultivates an or-
chard of 250 young cherry trees and plans to gradually 
convert her production to certified organic farming.

Depuis septembre dernier, Martyna Marciniak suit 
une formation en agriculture biologique à Grzybów, 
situé au cœur de la Pologne. Elle cultive actuelle-
ment un verger de 250 jeunes cerisiers et envisage 
de convertir progressivement sa production vers un 
mode d’agriculture certifié biologique.
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Dr. Matteo Metta brings a rural sociology perspective 
as Policy Manager to Agroecology Europe, blending 
hands-on agricultural experience with policy, research, 
and capacity building.  Beyond his academic pursuits, 
Matteo is actively involved in beekeeping and the arts. 

Dr. Matteo Metta apporte une perspective sociolo-
gique rurale en tant que responsable des politiques 
au sein de l’association Agroecology Europe, alliant 
expérience pratique agricole, travail sur les poli-
tiques, recherche, et renforcement des capacités. 
En dehors de son parcours académique, Matteo 
est également engagé dans l’apiculture et les arts.

Natasha Foote is an agrifood journalist, event mode-
rator and podcaster focused on all the politicking and 
policy-making at the EU level. But while her feet(e) 
are firmly planted in Brussels soil, she’s always 
hopping the fence between the political paddock and 
the real-life farmyard. She works to bridge the gap 
between high-level policy talk and the realities of life 
on the ground, doing her best to translate EU-speak to 
explain what this really means for rural communities 
and farmers and cultivating conversations that help 
both worlds grow a little closer together.

Natasha Foote est une journaliste spécialisée dans 
l'agroalimentaire, animatrice d'événements et 
podcasteuse qui s'intéresse à toutes les questions 
politiques et décisionnelles au niveau de l'UE. Mais 
bien que ses pieds soient fermement ancrés dans 
le sol bruxellois, elle passe sans cesse de la sphère 
politique à la réalité du terrain. Elle s'efforce de 
combler le fossé entre les discussions politiques de 
haut niveau et les réalités de la vie sur le terrain, 
faisant de son mieux pour traduire le langage de 
l'UE afin d'expliquer ce que cela signifie réellement 
pour les communautés rurales et les agriculteurs, 
et en favorisant les échanges qui contribuent à 
rapprocher ces deux mondes.

Pauline Petit, I am taking over the coordination of the 
RR project run by the ARC2020 association. I am 
dedicated to working on the agroecological transition 
of rural areas, the right to food, and the establishment 
of a fairer food system. Previously, I was a trainer 
and worked in renewable energy before switching to 
agriculture.  

Pauline Petit, je reprends la coordination du 
projet RR mené par l'association ARC2020. Je 
me consacre à la transition agroécologique des 
zones rurales, au droit à l'alimentation et à la mise 
en place d'un système alimentaire plus équitable. 
Auparavant, j'étais formatrice et j'ai travaillé dans 
le domaine des énergies renouvelables avant de 
me tourner vers l'agriculture.  

Sarah Champagne is Program Coordinator for Social 
and Ecological Transformation at the Heinrich Böll 
Foundation in Paris. Her work focuses e.g. on water, 
agriculture and the right to food, ecological and demo-
cratic issues in French rural areas.

Sarah Champagne est coordinatrice du pro-
gramme Transformation sociale et écologique à la 
Fondation Heinrich Böll à Paris. Son travail porte 
notamment sur l'eau, l'agriculture et le droit à l'ali-
mentation, les questions écologiques et démocra-
tiques dans les zones rurales françaises, ainsi que 
sur une transition énergétique juste.

Sina Ribak. Independent writer & researcher based in 
Berlin. Focusing on ecologies in art, science and policy 
she explores the relations of people, landscapes and na-
tures through the lenses of biodiversity, coexistence and 
climate. Her background is land use, nature conservation, 
CAP, landscape gardening, cultural management, Art of 
Hosting, and Collective Practices Research. 

Sina Ribak. Écrivaine et chercheuse indépendante, 
basée à Berlin. En se concentrant sur les formes 
d’écologie dans l'art, la science et la politique, 
elle explore les relations entre les personnes, les 
paysages et la nature à travers le prisme de la 
biodiversité, de la coexistence et du climat. Son 
parcours couvre l'aménagement du territoire, la 
conservation de la nature, la PAC, l'aménagement 
paysager, la gestion culturelle, l'Art of Hosting et la 
recherche sur les pratiques collectives.

Sylvain Grisot is a (circular) urban planner and 
founder of dixit.net, an agency that supports local 
authorities and organizations involved in urban de-
velopment in their transition. A consultant, lecturer, 
teacher, and researcher, he published “Redirection 
urbaine, sur les chantiers de l'adaptation de nos 
territoires” (Urban Redirection: On the Front Lines 
of Adapting Our Territories) in 2024. 

Sylvain Grisot est urbaniste (circulaire) et fondateur 
de dixit.net, une agence qui accompagne les terri-
toires et les organisations qui font la ville dans leur 
redirection. Consultant, conférencier, enseignant et 
chercheur, il publie en 2024 "Redirection urbaine, 
sur les chantiers de l'adaptation de nos territoires".
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Thierry Lohr, organic dairy farm worker, deputy 
mayor for urban planning in Plessé, and driving force 
behind the emergence of the Université Paysanne. I 
work to place rurality and the commons at the heart of 
the ecological and democratic transition.

Thierry Lohr, ouvrier agricole en élevage laitier 
bio, adjoint à l'urbanisme à Plessé et animateur 
de l'émergence de l'Université Paysanne. J'œuvre 
pour mettre la ruralité et les communs au cœur de 
la bifurcation écologique et démocratique

Theona Morrison is Chair of Scottish Rural Action 
which delivers the Scottish Rural and Island 
Parliament, and which hosted the European Rural 
Parliament 2025. A founder and director of CoDeL 
(Community Development Lens), her work is focused 
on rural assets as keys to Scotland’s sustainable 
future. She co-wrote the Local Government Vocational 
Education Strategy which linked the curriculum to 
local economic opportunity with the objective to stem 
population decline. 

Theona Morrison est présidente du Scottish Rural 
Action, qui gère le Parlement rural et insulaire écos-
sais et qui a accueilli le Parlement rural européen 
2025. Fondatrice et directrice de CoDeL (Commu-
nity Development Lens), son travail se concentre 
sur les atouts ruraux comme éléments clés pour 
un avenir durable en Écosse. Elle a co-rédigé la 
stratégie d'enseignement professionnel des collec-
tivités locales, qui relie les programmes scolaires 
aux opportunités économiques locales dans le but 
d'endiguer le déclin démographique.

Tijs Boelens. A Belgian market gardener and cereal 
grower in the Pajottenland region (Flanders), Tijs is 
a strong advocate for collaborative, local-oriented 
food systems. He will bring valuable insights into the 
support needed to bring together local actors (farmers, 
processors, eaters) for the production of high-quality 
local products based on agrobiodiversity.

Tijs Boelens. Maraîcher et céréalier belge installé 
dans la région du Pajottenland (Flandre), Tijs est un 
fervent défenseur des systèmes alimentaires  col-
laboratifs ancrés localement. Il apportera un regard 
éclairant sur les formes de soutien nécessaires pour 
rassembler les acteurs locaux (paysans, transforma-
teurs, mangeurs) autour de la production de produits 
locaux de qualité issus de l’agrobiodiversité.

Driven by a passion for social justice and sustainable 
development, Vahe Darbinyan is Regional Youth Pro-
gram Manager at World Vision, a Rural Development 
Consultant at the FAO, and President of rural develop-
ment network Forum Synergies.

Animé par une passion pour la justice sociale et le 
développement durable, Vahe Darbinyan est  res-
ponsable régional des programmes jeunesse chez 
World Vision, consultant en développement rural à 
la FAO et président du réseau de développement 
rural Forum Synergies

Véronique Chable. Senior scientist at the French Natio-
nal Institute for Agricultural Research (INRA), Véronique 
focuses her research on organic and low-input farming 
systems, cultivated biodiversity, and participatory plant 
breeding. She is a member of the board of the French 
association Réseau Semences Paysannes, a national 
network that promotes farmers’ seed systems, 
defends seed sovereignty, and supports the conser-
vation and dynamic management of cultivated 
biodiversity through on-farm practices.

Véronique Chable. Chercheuse senior à l'Institut
national de recherche agronomique (INRA), 
Véronique concentre ses recherches sur les systèmes 
agricoles biologiques à faibles intrants, la biodiversité 
cultivée et la sélection participative des plantes. Elle 
est membre du bureau de l'association française 
Réseau Semences Paysannes, un réseau national 
qui promeut les systèmes semenciers paysans, 
défend la souveraineté semencière et soutient la 
conservation et la gestion dynamique de la biodiver-
sité cultivée à travers des pratiques agricoles.

As the person in charge of partnerships and structural 
programs at Terre de Liens, Vincent Jeannot was luc-
ky enough to be there when it was first set up, working 
with RELIER on issues around welcoming newcomers 
to the countryside.

Responsable des partenariats et des programmes 
structurants, au sein de Terre de Liens, Vincent 
Jeannot a eu la chance de vivre sa création, étant 
impliqué avec RELIER sur les questions d'accueil de 
nouveaux-elles arrivant-e-s à la campagne.
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- MEET THE PARTICIPANTS - 
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Are you a young farmer interested in agroecology, or an aspiring future 
farmer? Do you want to help change the narrative around farming? Tell your 

story in a “letter from a future farmer” for publication on the ARC2020 
website. This is an opportunity to have your voice heard by policymakers in 
Brussels, and to help farmers, researchers and rural actors around Europe 

to understand the realities of the next generation of food production.

Contact louise.kelleher@arc2020.eu for further details.

Êtes-vous u󳜠 jeune agriculteur·ice intéressé(e) par l’agroécologie,
ou un·e future agriculteur·ice en devenir ?

Souhaitez-vous contribuer à changer le récit autour de l’agriculture ?
Racontez-nous votre histoire sous la forme d’une « lettre d’un·e futur·e agri-

culteur·ice » qui sera publiée sur le site web d’ARC2020. C’est une occasion 
unique de faire entendre votre voix auprès des décideur·euses politiques 
à Bruxelles, et d’aider les agriculteur·ices, chercheur·euses et acteur·ices 

ruraux à travers l’Europe à mieux comprendre les réalités de la prochaine 
génération de producteur·ices alimentaires.

Pour plus d’informations, contactez louise.kelleher@arc2020.eu

APPEL AUX AGRICULTEURS EN DEVENIR !
CALLING FUTURE FARMERS !




